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Forfatterens kommentar


I det engelske imperium bliver arvingen til en adelstitel i reglen ikke bare hertug, markis, jarl, greve eller baron, men overtager også familiens gods og formue.

Førstefødselsretten, efter hvilken den ældste søn arver praktisk talt alt, var beregnet på at bevare godserne intakte og udelte for at sikre en passende baggrund for den efterfølgende arving.

På samme måde var malerierne, møblerne, sølvtøjet og andre værdigenstande i hjemmet en del af arven, så ingen kunne sælge dem og på den måde sprede familieformuen.

Titler nedarves i regelen kun af mandlige efterkommere, og hvis der ikke er nogen søn bliver den nærmeste slægtning, som måske kun er en fætter, den sandsynlige arving.

I enkelte tilfælde blandt gamle engelske og skotske adelsslægter kan kvindelig arvefølge finde sted, hvis der ikke er nogen mandlig slægtning. Men dette gælder kun, når denne særlige arvefølge er blevet tilladt på den tid, da slægten fik tildelt sin adelstitel.









Kapitel 1

1827


Hertugen. af Buckhurst standsede sine heste foran sit imponerende hus i Park Lane. Samtidig tog han sit ur op af lommen og sagde med tilfredshed: – En time, tooghalvtreds minutter! Jeg tror, at det er rekord, Jim!

– To minutter bedre end sidst, Deres Nåde, sagde Jim fra sin plads bag på den lette vogn.

Med et smil på sine hårde læber trådte hertugen ned på den røde løber, som af lakajer i familiens livré og hvide parykker var rullet ned over trappen.

Hertugen trådte ind i marmorhallen med den prægtige dobbelttrappe op til førstesalen, og butleren tog imod hans høje hat og kørehandsker.

– Markis’en og Lady Bredon er i salonen, Deres Nåde, sagde han respektfuldt.

– Fordømt! udbrød hertugen sammenbidt. Han skulle lige til at gå i en anden retning, da han hørte skridt bag sig og hans svoger, markis’en af Hull, kom ud ad døren.

– Goddag, Buck. Jeg ser, at du er kommet, bemærkede markis’en overflødigt.

– Hvad sker der? spurgte hertugen. – Familieråd?

– Jeg er bange for det, svarede markis’en.



Hertugen af Buckhursts læber blev stramme, men det varede lidt, før han sagde: – Sig til mine søstre, at jeg er kommet, Arthur, og sørg for at champagnen sætter dem i bedre lune end de ellers ville være.

Markis’en af Hull lo ikke, gik bare lidt pompøst i retning af salonen, mens hertugen gik op ad trappen til sine egne værelser.

Mens han var på landet havde han fået meddelelse om, at hans søstre ønskede at tale med ham, og han regnede med, at de som sædvanlig ville bebrejde ham hans opførsel.

Selv om han ikke syntes, at det vedkom dem, vidste han, at de ville have en hel del at sige om det emne. Hertugens to søstre var ældre end han, og da han var kommet til verden som et svar på sin fars drømme og ambitioner, var han efter manges mening blevet grundigt forkælet fra fødslen.

De to søstre havde i hvert fald gjort deres bedste for at forkæle ham, og opgaven var blevet overtaget af et utal af smukke kvinder, efter at han var blevet voksen. De løb efter ham, opfyldte hans mindste ønske, rettede sig efter hans luner og var parat til at overlade ham ikke bare deres hjerter, men også deres rygte.

Da han foruden at være smuk og rig også var overhoved for en af landets mest betydningsfulde familier, var det ikke mærkeligt, at der i de højere kredse gik mange rygter om den forkælede hertug.

Da det var umuligt at holde noget skjult for sladretaskerne, var han vittighedstegnernes fryd, og der udkom sjældent en avis, uden at hans navn var nævnt i spalterne, og befolkningen betragtede ham som en skikkelse, de kunne beundre, misunde og bifalde.

Når han viste sig på væddeløbsbanen blev han hilst med større begejstring end kongen, hvilket ikke var forbavsende, og hver gang han kørte ned ad Piccadilly, blev han beundret ikke bare af fornemme folk, men også af almindelige mennesker.

– Han er ikke bare sportsmand, sagde en kusk, – han er også et rigtigt mandfolk. Det var sådan, hertugen blev opfattet. Det var derfor uundgåeligt, at nogle, der betragtede sig selv som samfundsstøtter, syntes, at han gik for vidt.

Hans romantiske eventyr, som i antal tog til år for år, behøvede ikke overdrivelse for at blive til skandaler, og debutanternes mødre – uanset hvor ivrige de var efter at finde en adelig svigersøn – gemte deres døtre for denne mand, som om de mente at han kunne smitte dem.

Disse forholdsregler var ganske unødvendige, idet hertugen ikke var interesseret i unge piger, men foretrak sofistikerede kvinder, hvis ægtemænd enten var for ligeglade eller for feje til at protestere mod den tid, han tilbragte sammen med deres koner.

Ikke desto mindre var hans familie dybt bekymret over alle de rygter, der opstod omkring alt, hvad han foretog sig, og endnu mere bekymrede det dem, at han i en alder af fireogtredive ikke viste tegn på at ville falde til ro og skaffe en arving til godserne.

Mens hertugen klædte sig om, tænkte han med et kynisk smil på, at der nedenunder utvivlsomt ventede ham de sædvanlige opfordringer til at gifte sig og leve et mere konventionelt liv.



– Hvorfor pokker skulle jeg det? tænkte han højt, og hans kammertjener, som hjalp ham med omklædningen og havde tjent ham i mange år, svarede ikke, fordi han vidste, at hertugen talte med sig selv og ikke med ham.

– I morgen tager jeg til Newmarket, Yates, sagde hertugen, – De må være der, når jeg ankommer, så tag af sted i charabancen en times tid før mig.

– Det regnede jeg også med, Deres Nåde, svarede Yates, – alt er allerede pakket.

– Godt!

Men det var noget helt andet, der var i hertugens tanker, da han forlod sit soveværelse og langsomt gik ned ad trappen.

Ingen mand kunne have set bedre og mere storslået ud.

Skønt hertugen ville være blevet meget vred, hvis nogen havde kaldt ham ’laps’, var han meget modebevidst. Der var dog den forskel på ham og dem, der slavisk fulgte modens luner, at han bar sit velsyede og velsiddende tøj, som var det en del af ham selv, som han aldrig skænkede en tanke. Alligevel havde ingen mere kunstnerisk og elegant kravetøj end han, og Yates vidste, hvordan hans herres husarstøvler skulle pudses. Mange unge herrer misundte hertugen hans kammertjener.

Hertugen nåede ned i hallen, hoveddøren gik op, og han så forårets solskin udenfor, hvor en brise bevægede de unge blade på træerne i Hyde Park, og han følte trang til at vende tilbage til landet i stedet for at gå ind og høre på alt det, som familien havde at sige til ham. Hvis der var noget, han hadede her i verden, var det søstrenes formaninger og bebrejdelser. Selv om de var for bange for ham til at sige alt, hvad de havde lyst til at sige, regnede hertugen med, at den næste halve time ville blive temmelig ubehagelig, og at han ville blive nødt til at gå i defensiven.

Pokkers! Hvorfor kan de aldrig lade mig være i fred? tænkte han, da butleren åbnede døren til salonen.

Der opstod en pludselig tavshed, da han trådte ind, og han var fuldkommen klar over, at de havde talt om ham.

Hans ældre søster, Markisen af Hull, havde været meget smuk som ung, og hendes ægteskab med markis’en blev opfattet som et klogt og passende parti.

Hans anden søster, Margaret, var gift med Lord Bredon, som var betydeligt ældre end hun. Han var ikke alene overordentlig rig, men også medlem af overhuset, og han havde en høj stilling ved hoffet.

Med tre par øjne hvilende på sig gik hertugen hen over Aubussontæppet og tænkte, at han ganske vist var godt irriteret på sine familiemedlemmer, men at han havde al mulig grund til at være stolt af dem.

– Hvordan har du det, Elizabeth? spurgte han og kyssede markisen på kinden. Inden hun kunne nå at svare, kyssede han sin yngre søster og vendte dem ryggen for derefter at sætte kurs mod champagnen, som ventede ham på en sølvbakke.

Han skænkede sig et glas, satte flasken tilbage på køl og sagde med et smil: – All right, jeg lytter! Hvad har jeg nu gjort for at få jer til at ile hertil med ansigter som methodistpræster og utvivlsomt fordømmende ord på jeres læber?

Markisen, som havde sans for humor, lo. – Buck, hvor det ligner dig at sige den slags ting. Denne gang er vi dog ikke kommet for at tale om dig, men om Edmund.

– Edmund? sagde hertugen tørt. – Hvad har han nu gjort?

– Du tror det ikke, når vi fortæller dig det, svarede Lady Bredon.

Hertugen satte sig godt til rette på en højrygget stol over for søstrene. – Hvis Edmund er i bekneb for penge igen, har jeg ikke til hensigt at betale hans gæld.

– Det er meget værre, sagde markisen.

– Værre end gæld? Hertugen var forbavset. Hans fætter Edmund var arving til hertugdømmet og afskyet af hele familien. Han var en utiltalende skabning, som ikke bare plagede hertugen om penge, men også overskred enhver regel om god opførsel ved evig og altid at drage fordel af sine familieforbindelser. Han var listig og snu og uhæderlig i småting, han var desuden opfyldt af misundelse, had og ondskab. Han rakkede hertugen ned ved enhver given lejlighed, selv om han var parat til at leve af de penge, han kunne vriste fra ham.

Efter en tavshed spurgte hertugen: – Nå, hvad har Edmund så bedrevet? Det kan da ikke være værre end alt det andet, han har gjort.

– Han har giftet sig, sagde Markis’en af Hull tonløst.

Hertugen stirrede på sin svoger, som om han ikke troede sine egne ører.



– Giftet sig? Udbrød han. – Hvem i alverden ville gifte sig med Edmund?

– Lottie Linkley, sagde markis’en kort.

Hertugen så ud, som om navnet ikke sagde ham noget. Så ændrede hans ansigtsudtryk sig pludselig, og han udbrød: – Lottie Linkley! – Mener du …?

– Ja, bekræftede markis’en, – og Edmund har ikke alene giftet sig med hende, han har tilmed forkyndt for alle interesserede, at hun skal have et barn.

– Det kan umuligt være sandt, sagde hertugen. – Lottie gravid!

– Det er så længe siden, jeg har hørt om hende, sagde markis’en. – Jeg troede faktisk, at hun var ældre, men efter hvad Edmund siger, er hun enogtredive.

Hertugen drak sin champagne, som om han trængte til den. Han tænkte på, at han sidst havde set Lottie Linkley, da hun optrådte ved en middag for regimentet, afholdt af en af hans venner i seperate værelser i et glædeshus. Det havde været en vild aften med rigeligt at drikke, og hver eneste deltager havde haft en smuk ung kvinde ved sin side.

Men aftenens clou indtraf ved portvinen, da en kæmpestor kage blev anbragt på bordet. Den var forsynet med mange lys – ét for hvert år, regimentet havde bestået.

Som den, der var højest på rangstigen havde hertugen haft det privilegium at puste lysene ud, og derefter fik han overrakt et sværd til at skære kagen med. Han skulle lige til at skære, da det øverste lag blev løftet, og Lottie dukkede op iført nogle fjer i regimentets farver – næsten som den skumfødte Venus. Hun gav sig til at synge en morsom, men vulgær sang, som alle kendte og kunne synge med på.

Hun var køn på en noget banal måde og virkede stærkt tiltrækkende.

Søstrene behøvede ikke at gøre hertugen opmærksom på det utænkelige i hendes rolle som fremtidig Hertuginde af Buckhurst.

– Edmund har udtalt, fortsatte markis’en, – at han vil sørge for arvefølgen da der ikke er nogen chance for at du sørger for en arving til titlen efter dig, fordi du selv har sagt at du er inkarneret ungkarl, og man er allerede begyndt at vædde om, hvorvidt Lotties barn bliver en dreng eller en pige.

Hertugen rejste sig.

– Pokkers! udbrød han. – Det er for meget!

– Det var det, vi håbede at du ville sige, kære Buck, sagde hans søster Elizabeth. – Og du er klar over, at der kun er én ting du kan gøre?

– Du må gifte dig! tilføjede hans søster Margaret unødvendigt.

Hertugen var for længst klar over deres insinuationer, og han gik hen til vinduet og kiggede ud over haven bag ved huset.

– Den var omhyggeligt anlagt for at fremhæve blomster, buske og træer så smukt som muligt på den begrænsede plads, men det, han så, var ikke de gyldne påskeliljer eller de første spæde syrenblomster; han så de store træer i parken på Buckhurst.

Bag dem stod huset som hans bedstefader havde restaureret og bygget om for halvtreds år siden – på det sted, hvor det var blevet grundlagt for fire århundreder siden.



Familiemedlemmer havde tjent deres land som statsmænd, andre som store generaler eller betydelige admiraler.

Men skønt mange af dem havde givet anledning til sladder og rygter, var der ingen i hele familiens historie, der havde taget en kvinde som Lottie Linkley til hustru, og hertugen var forfærdet ved tanken om at se hende overtage moderens plads.

Tavsheden bag ham fortalte, at hans søstres øjne hvilede på ham, og de holdt næsten vejret, mens de ventede på hans svar. Han tænkte med stor modvilje, at Edmund havde spillet dem et trumfkort i hænde.

Han havde ikke tal på alle de gange, Elizabeth og Margaret havde tigget og tryglet ham om at gifte sig og få børn.

Han havde altid kunnet le ad dem og sige, at der var masser af tid, og at han for resten bedst kunne lide at være ugift og sandsynligvis ville blive ved med at være det til sine dages ende.

Det morede ham at trodse dem og erklære offentligt, at ægteskab ikke var noget for ham, og at ingen kvinde nogen sinde ville få ham trukket til alteret. Hans venner drillede ham med at ville starte en ungkarleklub med ham som formand. Nu – for sent – gik det op for ham, at mens de fleste af hans venner var klar over, at det kun var hans spøg, – en manøvre for at udsætte dagen for det store tab af frihed – havde Edmund taget hans ord alvorligt.

– Hvor det ligner ham! mumlede hertugen frem for sig. Ingen andre end Edmund kunne finde på at gifte sig med en pige som Lottie og forestille sig at folket ville acceptere hende som Hertuginde af Buckhurst, hvis han arvede titlen.

Når først Edmund var hertug, vidste han, ville det ikke genere ham det ringeste at volde skandale, når bare titel, gods og formue tilhørte ham.

Han havde altid været besat af penge, og selv om han havde rigeligt at leve af som ung verdensmand, havde han været sindssygt ekstravagant i sin overbevisning om, at hans fætter hellere ville betale end se ham gå i fængsel.

Hertugen havde betalt den ene gang efter den anden, og så sent som for en måned siden havde han kategorisk sagt til Edmund: – Du må forstå, at dette er sidste gang! Jeg har ikke til hensigt at forsyne dig med så meget som en penny til at smide ned i din rendesten af spil, kvinder og vin!

– Du gør jo det samme selv! svarede Edmund frækt.

– Jeg har råd til at gøre, som det passer mig, sagde hertugen skarpt. – Jeg kan altid betale mig fri. Men du må huske, at jeg som familiens overhoved må forvalte formuen retfærdigt, således at alle, der trænger, kan få hjælp.

Han så det hånlige udtryk i Edmunds ansigt og tilføjede: – Du godeste, menneske, er du klar over, hvad godset bruger på fattighuse, børnehjem og pensioner? Det er astronomiske beløb! Samtidigt har vi pligt til at sørge for dem, som har tjent os før i tiden, og jeg nægter at lade dig bruge løs af midlerne for din fornøjelses skyld!

– Kæreste fætter, svarede Edmund, – jeg kan ikke forestille mig netop dig holde en prædiken for mig! Du kender vel dit eget rygte og ved hvad folk siger om dig bag din ryg?



– Det interesserer mig overhovedet ikke, sagde hertugen arrogant, – og mine ekstravagancer finder jo ikke som dine sted i billige spillebuler eller hos kvinder, hvis erhverv det er at tømme dine lommer.

– Store ord! snerrede Edmund. – Vi er ikke alle født med dine fordele.

Hertugen havde indset at det ikke nyttede at sige mere til fætteren. Derfor gentog han blot, at det var sidste gang, han stillede kaution, og næste gang han kom i forlegenhed, måtte han enten sælge, hvad han ejede, eller gå i gældsfængsel. Han skulle ikke regne med hjælp mere.

Edmund udtrykte ikke engang en tak for det store beløb, som han fik til at ordne sin løbende gæld. I stedet havde han slået igen på en måde, som ingen af dem kunne have forudset, men som hertugen fandt yderst effektiv.

Han havde i nogen tid haft mistanke om, at Edmund forsøgte på at låne penge mod sikkerhed i den kendsgerning, at han var den formodede arving til hertugtitlen, men da hertugen jo var en ung mand, havde pengeudlånerne nok ikke været alt for villige til at satse på en så spinkel chance.

Men der ville altid være nogen, som vovede at satse på hans egne ord om at foretrække at leve og dø som ungkarl, for han havde aldrig vist sig offentligt eller selskabeligt sammen med en pige, som kunne tænkes at være et passende parti for en hertug.

Nu var det frygtede øjeblik kommet, og han vidste også uden søstrenes formaninger, at han var nødt til at gøre noget ved det.

Et kort øjeblik tænkte han, at pokker tage ham, om han ville gøre noget som helst for at behage sine søstre eller for at slå Edmund, men så forestillede han sig Lottie Linkley på moderens plads for bordenden iført Buckhurstsmykkerne og i den seng, der havde tilhørt Hertuginden af Buckhurst gennem århundreder, og han vidste, at dette var noget, han umuligt kunne tillade.

Desuden var Hertuginden af Buckhurst gennem tradition dronningens kammerpige.

Tavsheden i værelset bag ham var ved at blive pinlig, og hertugen vendte sig om.

– Godt! sagde han hårdt. – I vinder? Jeg gifter mig!

Elizabeth Hull gav et lille glædesskrig fra sig, rejste sig og løb hen til sin bror og lagde armene om ham.

– Jeg vidste, du ville blive klogere, sagde hun, – selv om jeg udmærket ved, at du altid har hadet tanken, er jeg sikker på, at du vil finde en meget smuk pige, som du vil gøre til hertuginde, og som vil gøre dig lykkelig.

Hertugen gjorde sig fri af hendes arme og gik tilbage til bordet for at skænke endnu et glas champagne.

– Det er ikke mig, der skal finde hende, sagde han. – Det er jeres idé, som jeg ikke vil have nogen andel i.

– Hvad mener du? spurgte Margaret. – Jeg forstår ikke.

Hertugen fyldte sit glas, før han svarede: – Lad os i det mindste være praktiske. Jeg kan ikke engang mindes hvornår jeg sidst har mødt en ung kvinde, som jeg regnede med, at I ville godkende som den fremtidige Hertuginde af Buckhurst, og jeg har hverken tid eller lyst til at gå ud at søge efter hende.

– Hvordan vil du så blive gift? spurgte Margaret.

– Det bliver helt og aldeles jeres sag, svarede hertugen. – I har plaget mig de sidste fem – eller er det nærmere ti – år om at finde mig en kone. Godt – så find mig en!

– Jamen… hvordan kan vi det? begyndte Margaret og blev afbrudt af sin søster.

– Mener du virkelig, spurgte Elizabeth, – at vi skal finde den kvinde, du skal giftes med?

– Enten det, eller Edmund får lov til at installere Lottie på Buckhurst Park og lade mine heste vinde på travbanen i Newmarket.

Elizabeth gøs og sagde: – Nej, det må selvfølgelig aldrig ske! Vi vil naturligvis hjælpe dig, så godt vi kan.

– Det er ikke bare et spørgsmål om hjælp, sagde hertugen hårdt. – I har fortalt mig, at det er min pligt at gifte mig, og under de forhåndenværende omstændigheder er der nok ikke andet, jeg kan gøre. Men jeg vil ikke have nogen andel i dette her! I kan finde min fremtidige hertuginde, og jeg vil gifte mig for at sikre arvefølgen, men bortset fra det har jeg i sinde at leve mit eget liv, som jeg hidtil har gjort.

Hans søster gav et forfærdet udbrud fra sig. – Buck, det kan du ikke mene!

– Jo, det mener jeg, sagde hertugen. – I ved lige så godt som jeg, at alene tanken om ægteskab altid har været en vederstyggelighed for mig, en utålelig begrænsning af min frihed og afsindigt kedsommelig.



– Det behøver det ikke at være, indvendte Elizabeth.

Hertugen lo, men der var ingen humor i hans latter. – Min kære Elizabeth, se dig omkring. Hvor mange af dine venner er virkelig lykkelige, tror du, og hvor mange hustruer, der ser ud af noget, er tro mod deres ægtemænd?

Mens han talte, tænkte han på alle de gifte kvinder, som så ivrigt var faldet i hans arme, tilsyneladende uden tanke for den mand, de var gift med, eller de løfter de havde givet foran alteret.

En af grundene til, at hertugen var så meget imod ægteskabet, var, at han foragtede de mænd, der blev gjort til hanrej af deres koner, og han følte, at dette var en ydmygelse, som han aldrig ville udsætte sig selv for.

Hver gang han forlod en anden mands hus efter at have været i seng med hans kone, var han klar over, at han havde fornærmet og degraderet et medlem af sit eget køn. Skønt han vidste, at de fleste af hans jævnaldrende ville le ad sådanne tanker, havde han altid været fast besluttet på aldrig at bringe sig selv i en lignende situation.

Hvis han var gift og opdagede, at hans kone var ham utro, ville han kvæle hende og dræbe hendes forfører, tænkte han.

– Der er kun én ting, jeg insisterer på, sagde han højt, – og det er at den pige, jeg gifter mig med, er ung og, så vidt det nu kan bevises, ren og uberørt af nogen anden mand.

– Jamen, selvfølgelig, sagde hans søster Margaret.

Hertugens læber krusedes i et kynisk smil.

Han tænkte på alle de kvinder som han havde elsket med, og som havde fortalt ham, hvordan de første gang var blevet forført af enten deres ridelærer eller deres musiklærer.

Andre havde åbent tilstået at have bedraget deres mænd med flere elskere, længe før han overhovedet kom ind i deres liv.

Den slags tilståelser havde givet ham en ringe mening om kvinder, selv om de fascinerede og irriterede ham, og han agtede dem ikke meget højere end tilfældige glædespiger, hvis gunst var til salg. Faktisk tænkte han ofte, at de sidste var ærligere end dem, der praktiserede bedrag som var det en evne de var født med.

– Siger du virkelig, spurgte Elizabeth som om hun ville være helt på det rene med dette her, – at Margaret og jeg, naturligvis med Arthurs hjælp, må finde dig en passende kone, som ikke alene er god nok til at blive gift ind i vor familie, men som også er en ung, uskyldig pige?

– Svaret på det spørgsmål er helt koncist ’ja!’ svarede hertugen. – Jeg vil ikke have noget besvær med hende, jeg har ikke til hensigt at gøre kur til hende, og i betragtning af, at det i dag er den 2. maj, foreslår jeg, at brylluppet finder sted 2. juni. Det giver mig tid til at få mine heste til Ascot, hvor jeg har tænkt mig, de skulle vinde guldpokalen.

Forbløffet tavshed opstod. Så sagde markisen: – Er det ikke unødigt hastværk?

– Ikke hvis vi skal forhindre Edmund i at låne endnu flere penge på chancen for at blive far til den fremtidige hertug, og Lottie i at gøre det klart for enhver, at hun nu er medlem af en meget betydningsfuld familie.

Han så på markis’en da han sagde det, og som mand var denne fuldkommen klar over, hvordan Lottie ville opføre sig, nu da hun var Edmunds kone.

Hun havde altid været en af byens mest prangende kvinder. Når hun ikke optrådte på et eller andet vulgært teater, var hun enten med til et privat selskab eller i en eller anden larmede dansebule, omgivet af de mest degenerede medlemmer af den lavere adel. Det var en fjer i hatten for hende, at det var lykkedes hende at blive gift i det hele taget, og som hustru til den formodede arving til Buckhurst ville hun udnytte sin stilling til at gøre sig endnu mere berygtet.

– Du har ret, sagde markis’en, – når du absolut skal giftes, må det ske så snart som muligt. Jeg er sikker på at Elizabeth og Margaret med største lethed kan finde et passende parti.

– Godt! sagde hertugen. – Se at få gjort alting parat til 2. juni, og I må hellere få det annonceret i The Gazette så hurtigt det lader sig gøre. Det vil bringe Lottie til tavshed for en tid.

– Du har sikkert ret, sagde Elizabeth, – men det var nu ikke lige på den måde, vi gerne så dig gift.

Hun var på grådens rand. Så sagde hun: – Du er så smuk og begavet, og uanset hvad der siges om dig – og det er nu også din egen skyld – er du en virkelig gentleman, og jeg er meget stolt af dig.

– Det er jeg også, sagde Margaret hurtigt, fast besluttet på ikke at blive lukket ude.

– Lad os håbe, at min kone også kan blive stolt af mig, sagde hertugen, og denne gang var der ikke kun kynisme i hans stemme, men også en undertone af bitterhed. – Jeg er sikker på, at vi kan finde en fornuftig ordning, når vi først er blevet gift, men det behøver I ikke at spekulere på nu.

Elizabeth gik hen til ham. – Jeg har bedt til, Buck, at du ville finde en, du kunne elske og som kunne elske dig. Måske – hvis vi er heldige, Margaret og jeg – kan vi finde dig den kone, som enhver mand drømmer om.

Hertugen lo.

– Du er romantiker, Elizabeth, den slags ting sker kun i eventyr. Jeg forsikrer dig, at jeg er meget glad for min tilværelse, som den er nu, men selv om det vil blive temmelig besværligt med en kone, vil jeg behandle hende med respekt og vise mig sammen med hende ved officielle lejligheder, når det er nødvendigt. Men hun vil ikke få adgang til mit privatliv.

Der var en hård klang i hans stemme, som hans søster ikke kunne undgå at høre, og hun sagde med en hulken: – Du var sådan en vidunderlig lille dreng. Hvad er der sket med dig, siden du er blevet så kynisk og spotter alt, hvad der er smukt, og som du kalder romantisk?

– Jeg er blevet ældre og klogere, svarede hertugen, – men vær ikke bekymret for mig, Elizabeth. Jeg er lykkelig nok, jeg er bare rasende over, at Edmund tvinger mig til at tage et skridt, som jeg så længe har undgået.

– Jeg er sikker på, at det ikke bliver nær så slemt, som du tror.

– Jeg håber på det bedste, men frygter det værste, svarede hertugen.

– Og hvad er så det? spurgte Margaret, der altid skulle have alting ind med skeer.

– Kedsomhed! svarede hendes bror. – Kedsomheden ved at se på det samme ansigt dag efter dag, år efter år, at høre de samme banale, stupide bemærkninger, som jeg hørte i går og i forgårs!

Han tav og tilføjede så, som om han selv prøvede på at finde ud af det: – Den eneste glæde, jeg vil få ud af den situation, er at få en søn, som jeg kan lære at skyde og ride, og som en skønne dag vil overtage min plads som familiens overhoved.

– Hvad nu, hvis du får døtre? spurgte Margaret naivt.

– Så drukner jeg dem sikkert, svarede hertugen og ventede at høre protestskrig fra sine søstres læber.

Først da familien var taget af sted, og han var alene spurgte han sig selv, hvad det i grunden var, han havde indladt sig på.

Efter alle disse år med et sandt had til ægteskabet, fordi det ville gøre ende på hans frihed og privatliv, ærgrede det ham, at han kunne blive fanget på denne måde af en fætter, som han hadede og foragtede.

– Gid pokker havde ham! Han har fået sin hævn! sagde hertugen til sig selv og vidste, at Edmund, hvis han var klar over situationen, ville fryde sig meget.

Da han ikke længere kunne holde ud at tænke på den fremtid, der ventede ham, beordrede han en jagtvogn kørt frem. Mens han kørte mod St. Johns Wood, hvor han for nylig havde installeret en tiltrækkende fransk danserinde i et af sine huse, tænkte han at den eneste måde, hvorpå han kunne glemme fortrædelighederne var at nyde de lidenskabelige kys, der utvivlsomt ventede ham i hendes favn.



Men da han nærmede sig huset, som han havde ofret en ret stor pengesum på foruden alle de heste og smykker, hun havde fået ud af ham, hørte han sig selv hvæse: – Pokker tage alle kvinder!



Flere timer senere, da hertugen var på vej hjem, kom han til at tænke på en meget tiltrækkende kvinde, som for nylig havde vakt hans interesse. Hun var gift med en diplomat og havde ikke været ret længe i London, og der var ingen tvivl om, at der var opstået en gnist mellem hende og hertugen, og han vidste kun alt for godt, hvad det ville ende med.

Mens han nu tænkte på hende, spekulerede han på, om han var i færd med at begå en fejltagelse ved at begynde på endnu et kærlighedseventyr, så kort tid før hans bryllup blev bekendtgjort.

Han nærede ingen illusioner om, at hans nye interesse ville undgå at vække opmærksomhed hos rygtesmedene og alle dem, der som høge kredsede over hans hoved.

Hun havde inviteret ham til en middag, som efter hans formening kun skulle omfatte to personer, og ville blive serveret i hendes private opholdsstue så blomsterprydet som et drivhus og med en duft så bedøvende som vinene, der ville blive serveret. Ord ville flyve hen over bordet imellem dem, og de ville alle være tvetydige. Efter middagen ville der være blomster, den pudedækkede sofa og døren på klem til soveværelsets levende lys.

Det var en så velkendt del af hans liv, at det forekom ham lige så normalt som at gå ned og spise morgenmad i sit eget hus eller ride gennem parken på en af sine egne heste. Men nu meldte der sig for første gang et spørgsmål: – Hvad mere er der? Men han fik ikke noget svar.

Mens han klædte sig om i de lange stramme bukser, som kongen havde gjort til mode, mens han var kronprins, den lange jakke med skøder og det stivede kravetøj, tænkte hertugen på sit liv.

Da han var færdig med at klæde sig på, tog han en af disse hurtige beslutninger, som kun hans nærmeste vidste ham i stand til at tage.

– Send Mr. Dalton ind til mig, sagde han til sin kammertjener.

– Javel, Deres Nåde.

Kammertjeneren skyndte sig af sted, og hertugen betragtede sig selv i spejlet. Han opdagede, at hans ansigtstræk var mere markerede, end de havde været sidste år eller året før.

– Jeg er ved at blive gammel, sagde han til sig selv. – Måske har familien ret i, at det er på høje tid at jeg falder til ro.

Så tænkte han på det kejtede, uvidende og temmelig dumme pigebarn som han ville være nødt til at gifte sig med, og som uden tvivl ville være den rette for ham, fordi deres blod passede sammen, og hendes far havde en titel, der gjorde ham til hertugens ligemand.

Hun ville blive hans hustru og forvente, at han gjorde sin pligt som ægtemand. Og hun ville føde ham den søn, der var så vigtig for arvefølgen.

Men hun ville blive boende i hans hjem for evigt – være en del af hans liv og sandsynligvis med tiden sige ham endnu mindre, end da ægteskabet blev indgået.

– Jeg kan ikke holde det ud! Jeg gør det ikke! sagde han til sit spejlbillede.

Da han så nærmere til, så han ikke alene sit eget ansigt, men også Lotties – hendes indbydende røde læber, lidt for sminkede øjenvipper, hørte teksten til de frivole sange, hun sang, og han vidste, at han ikke havde noget alternativ. Han skyldte sin familie og sig selv at opføre sig ordentligt, uanset hvor svært det måtte være.

Det gik op for ham, at hvis han virkelig ville indgå et hurtigt ægteskab for at forhindre Lottie i at drage fordel af ægteskabet med Edmund, måtte han for enhver pris undgå at vække en ny skandale lige nu.

Døren gik op og Mr. Dalton kom ind.

Han havde været sekretær og rådgiver for hertugen i mange år, og den kendsgerning, at alle huse og ejendomme kørte som på smurte hjul, skyldtes Mr. Daltons dygtige ledelse og viden om, hvad der foregik.

Hertugen vendte sig fra spejlet. – Dalton, send en besked til baronesse von Schlüter, sagde han, og lad hende vide, at jeg desværre må bryde min aftale med hende i aften, da Hans Majestæt forventer min tilstedeværelse på Buckingham Palace.

– Javel, Deres Nåde, svarede Mr. Dalton i et neutralt tonefald.

– I morgen kan De sende hende en stor buket blomster på den sædvanlige måde.

– Javel, Deres Nåde.

– Jeg tager af sted til Newmarket i morgen tidlig, tilføjede hertugen, – og da jeg bliver der længere, end jeg plejer, er det nok bedst, at De kommer med mig.

– Naturligvis, Deres Nåde.

Hertugen sukkede. – Dalton, hvor skal jeg tage hen i aften? Jeg kan ikke holde ud at være alene.

– Naturligvis ikke, Deres Nåde.

– Jeg spørger Dem, hvor jeg kan finde lidt morskab og glemsel for alt det, der ligger forude.

Hertugen talte med en heftighed, der fik hans sekretær til at se eftertænksom ud, men han kom aldrig med unødvendige spørgsmål.

– Jeg foreslår, at Deres Nåde først tager til White’s, sagde han, – hvor der utvivlsomt vil være nogle af Deres Nådes venner. Jeg er sikker på, at de vil have mange forslag til en fornøjelig aften.

– De har ret, sagde hertugen. – Det vil jeg gøre, men hvis jeg går nogen steder hen, er det et spørgsmål om jeg kan finde fornøjelse ved det.

Mr. Dalton sagde ingenting, og da hertugen kun alt for godt vidste, hvad han tænkte, sagde han skarpt:

– Jeg skal giftes, Dalton! Forbavser det Dem! Det er tilfældigvis sandt.

– Jeg havde mistanke om, at det ville ske, Deres Nåde, efter at vi erfarede om Mr. Edmunds giftermål.

Hertugen stirrede et øjeblik på sin godsforvalter. Så lo han. – Sig mig, Dalton, er der overhovedet noget, De ikke ved? Jeg havde ventet for en gangs skyld at være et hestehoved foran Dem.

– Mr. Edmunds giftermål blev offentliggjort i morges i The Gazette, sagde Mr. Dalton stilfærdigt. – Jeg havde til hensigt at vise Deres Nåde annoncen, da De kom hjem, men jeg regnede med, at Deres Nådes familie var ankommet og ventede på Dem.

– De havde ret, Dalton, som altid, indrømmede hertugen. – Og de gjorde det helt klart for mig, at jeg ikke havde anden udvej end at finde en kone, og det vil jeg så gøre.

– Jeg kan kun håbe, Deres Nåde, sagde Mr. Dalton langsomt, – at en hustru vil gøre Dem lykkelig.

– Hun vil gøre mig pokkers ulykkelig, svarede hertugen. – Det ved ingen bedre end De! Men hvis der skal føres et lam til slagtning, må det vel nødvendigvis blive mig. I guder, sikke en skæbne! Vov ikke at lykønske mig!

Han ventede ikke på forvalterens svar, men forlod værelset med den selvbeherskelse det krævede at lade være med at smække døren bag sig.



Kapitel 2

Lady Samala Wynn red ind i stalden, idet hun med stor rutine undgik vandpytterne i den brolagte gård.
Hun stod af hesten og førte den ind i stalden, som var indrettet til fyrreogtyve heste, men nu kun rummede tre.
I den nærmeste bås lækkede taget, og hun førte Merkur ind i den næste, som stadig var vandtæt.
Mens hun afsadlede hesten, kom en aldrende staldkarl langsomt ned ad midtergangen for at sige:
– Havde De en god ridetur, m’lady?
– Ja, tak, Walter, men så meget frisk græs er dårligt for Merkur, så det er nok bedst, at du giver ham rigeligt med havre i aften.
– Umuligt, m’lady.
– Hvorfor?
– Mr. Turner nægter at levere, før vi har betalt regningen.
Samala kom med et udbrud, men det var ikke nogen protest, for det var kun, hvad hun havde ventet.
– Så giv ham masser af hø, selv om vi jo begge to ved, at det ikke er det samme.
– Nej, m’lady, men der er jo intet, vi kan gøre ved det.
– Intet, indrømmede Samala. Hun hængte seletøjet og den ældgamle damesaddel på plads på en knage i væggen.
Sollyset, der kom ind gennem staldens ruder, hvoraf de fleste var itu, fik hendes hår til at skinne som guld, men der var bekymring i hendes blå øjne, da hun forlod stalden og omhyggeligt trippede uden om hullerne i gårdens brolægning.
Hun tænkte, at der var vanskelige tider på vej, og var der mon mere, hun kunne sælge. Ganske vist måtte hun og hendes far ofte gå sultne i seng, men hun kunne ikke udholde tanken om, at hestene skulle lide, og som så ofte før spekulerede hun vildt på, hvordan hun skulle bære sig ad med at skaffe penge til at betale sin gæld.
Enver, der udefra så Jarlen af Kenwyns smukke hus fra Elizabeth den Førstes tid, ville have svært ved at forstå den kamp, der blev kæmpet imod fattigdom og den elendighed, der kommer af mange års forsømmelse. Til tider troede Samala, at hele huset en skønne dag ville styrte sammen om ørerne på hende.
Samtidigt vidste hun, at det ville knuse faderens hjerte, hvis hun forelog den indlysende løsning: at flytte til et mindre hus – måske endda en af tjenesteboligerne – som tilhørte godset.
Han havde engang sagt, og hun havde aldrig glemt det: – Hvis jeg skal drukne, vil jeg gå ned med mit skib med flaget i top! Jeg overgiver mig ikke til nogen som helst, Gud, mennesker eller den fordømte gæld!
Det var stolthed, tænkte Samala, som fik ham til at tale sådan. Og den havde hun arvet, så hun vidste, at også hun ville kæmpe og blive ved med at kæmpe til døden.
Måske ville de dø af sult, og deres lig ville ligge ubegravede på de gamle trægulve, der var lagt i dronning Elizabeths tid.
Men da hun var ung, og solen skinnede, sagde hun til sig selv, at det hele nok ikke var så slemt, og at hun kunne overleve, selv om hun ikke lige i øjeblikket kunne se hvordan.
Hun drejede om hjørnet til huset og så til sin forundring, at der foran døren stod en meget imponerende luksuøs vogn med et firspand og både kusk og lakaj på bagsmækken.
Samala spekulerede på, hvem der vel var på besøg hos hendes far, og hun håbede inderligt, at det ikke var en af grevskabets naboer, der var kommet for at bede ham om at påtage sig endnu en af disse forpligtelser, der uvægerligt kostede penge.
Da hendes far var så højt respekteret, og da alle elskede ham, blev han altid bedt om at være formand for det ene og protektor af det andet.

Skønt han hadede at sige nej til at påtage sig de hverv, der retteligt tilkom ham, vidste han lige så vel som Samala, at hvert eneste hverv medførte udgifter, enten i form af penge, hvis det var velgørenhed, eller gæstfrihed, hvis det var et udvalg.
Af og til kunne de slippe med en forpligtelse, der kunne opfyldes ved at give gæsterne et enkelt glas sherry, men selv sherry kostede penge, og vinkælderen på Kenwyn Priory, som engang havde været berømt, var nu tom, bortset fra nogle stendunke og et par tønder, som havde stået der i århundreder.
Da Samala nåede hen til vognen, kiggede hun hurtigt på våbenskjoldet på døren og tænkte, at hun ville vide hvem det tilhørte, hvis hun kunne genkende det.
Men den springende grif var hende ubekendt, og hun skyndte sig op ad trappen for at komme sin far til hjælp, så han fik styrke til at sige nej til, hvad det end var, de var kommet for at foreslå – eller også finde ud af hvorfor.
På vej gennem hallen tænkte hun på, om hun mon så for uordentlig ud i sin luvslidte ridedragt, for hun var fuldkommen klar over, at det var betydningsfulde mennesker, som ville finde det underligt, at hun ikke havde ridehat på. Men hendes var så gammel og medtaget, at det var meget nemmere bare at sætte håret op i en knude og glemme alt om skik og brug.
Så sagde hun smilende til sig selv, at det næppe var sandsynligt, at nogen ville lægge mærke til hendes udseende, og hun var sikker på, at hendes far havde brug for at have hende ved sin side.
Hun åbnede døren til hans arbejdsværelse, som var husets mest anvendte værelse, for dagligstuen var lukket af, og biblioteket var for stort og for koldt undtagen i sommerens varmeste tid.
Samala havde gjort arbejdsværelset så hyggeligt som muligt ved at anvende de møbler, som hun og faderen holdt mest af, og de malerier, som de elskede, og som tilhørte godset og derfor ikke kunne sælges.
Da hun kom ind i værelset, ventede hun at se en herre i en af de magelige, men slidte lænestole. Til hendes forundring var det en dame og tilmed en meget smuk og elegant dame.
Hun forsøgte at lade være med at se alt for forbavset ud, men da faderen drejede hovedet, kunne hun se, at han var lettet over at se hende, og at der var noget, der foruroligede ham.
– Undskyld, jeg kommer for sent, papa, sagde hun og gik hen mod kaminen, – men vejret var så dejligt, og jeg ville ønske, at du kunne have redet ud sammen med mig.
– Det ville jeg også ønske, sagde jarlen tungt.
Da Samala nåede hen til hans stol, så han på damen, der sad over for ham, og sagde: – Må jeg præsentere min datter Samala? Dette, Samala, er Markisen af Hull. Hun kommer her med et meget mærkeligt forslag, som jeg vil bede dig høre.
– Naturligvis, papa, svarede Samala og gik hen og nejede for markisen og rakte hende sin hånd.
Hun følte, at den anden kvinde betragtede hende på en vurderende måde, der virkede lidt ydmygende, men hun koncentrerede sig om den elegante moderne hat med fjerpynten og det lille slør. Fjerene var blå som markisens silkekjole.
Til Samalas forbløffelse sagde hun:

– De er meget yndig, mit barn. Langt smukkere, end jeg havde turdet håbe.
Det forekom Samala at være en noget sælsom bemærkning. Hun så spørgende på hende og derefter hen på sin far, og da hun kendte ham så godt, forstod hun, at han fandt det hele pinligt.
Han rejste sig fra sin stol og gik hen og stillede sig med ryggen til den åbne kamin.
– Markisen, Samala, begyndte han og så ud til at vælge sine ord med omhu, – er kommet her på sin broders vegne for at spørge, om du vil give ham din hånd.
Samala kunne ikke være blevet mere forbavset, hvis hendes far havde kastet en bombe for hendes fødder.
Så tænkte hun, at det måtte være en spøg, men nu indså hun, at hendes far var meget alvorlig, og med anstrengelse lykkedes det hende at sige:
– Det kommer som en stor overraskelse, papa!
– Jeg vidste, at det ville forekomme dig sådan, svarede jarlen, – på den anden side er det et sådant ægteskab, jeg kunne ønske for dig, og på en måde er det en stor ære.
– Har du mødt den pågældende herre, spurgte Samala og var selv klar over, at det, hun ville vide var, om hun selv havde mødt ham.
Jarlen rystede på hovedet.
– Jeg tror ikke, at vi har truffet hinanden, sagde han, men jeg er ikke uvidende om, at Hans Nådes heste har vundet alle de klassiske væddeløb.
– Naturligvis, sagde markisen, – er min bror en stor sportsmand og en fremragende rytter, der – ligesom åbenbart også Deres datter – elsker at ride. Det er altså en fælles interesse.

Hun talte ivrigt, næsten som var det en overtalelse, tænkte Samala, mens hun fortsatte: – Det må siges, at alle min brors heste – ikke blot dem, der deltager i væddeløbene – er ypperlige, og jeg er sikker på, Lady Samala, at De vil fryde Dem over dem, ligesom jeg selv altid gør.
Samala syntes, at det var en underlig samtale. Lidt besynderligt at tale om heste, når de burde tale om den mand, der ville giftes med hende.
Med en lille, underligt fremmed stemme spurgte hun: – Men der må da være en mulighed for, at jeg kan møde den herre, som ønsker at gifte sig med mig? Så kan vi jo tale om de ting, der interesserer os begge.
Markisen syntes at tøve, og jarlen sagde næsten skarpt: – Hendes Nåde har forklaret mig, Samala, at det er af vigtighed – skønt jeg ikke forstår hvorfor – at jeres bryllup finder sted den 2. juni.
– Jamen, far, der er jo ikke engang tre uger til.
– Jeg ved det, sagde jarlen. – Jeg finder det også meget mærkeligt.
– Jeg har allerede forklaret, afbrød markisen, – at min bror ønsker at gifte sig før de kongelige Ascot-væddeløb. Han har adskillige heste med i håb om at vinde guldpokalen.
– Jeg ville ellers have troet, sagde jarlen stilfærdigt – at Hans Nåde ved denne lejlighed ville prioritere sit bryllup højere end alt andet.
Samala så lidt usikkert fra den ene til den anden. Så lænede markisen sig frem i stolen og sagde til hende: – Hør her min kære… må jeg kalde Dem Samala? Prøv at forstå, at min bror er en temmelig uforudsigelig person, men jeg elsker ham og finder ham fascinerende. Han har besluttet, at han vil giftes 2. juni, og jeg bønfalder om at acceptere hans frieri.
Hun må have læst tvivl i Samalas øjne, for hun sagde: – De må da kunne indse, hvad dette vil betyde for Dem? De vil blive frue i et af Englands fornemste huse, foruden andre huse, min bror ejer. De vil få dragter og rober, der vil gøre Dem til den smukkeste kvinde ved hvert bal, og De vil få juveler, der overstråler enhver anden samling i landet.
Hun standsede og kunne ligesom ikke lade være med at lade blikket glide rundt i værelset, hen over de slidte møbler og det lurvede gulvtæppe. – De må da kunne forstå, fortsatte hun, – hvor meget dette vil forandre Deres liv. Næsten som havde Deres gode fe berørt det med sin tryllestav, eller som at spadsere ind i en drøm.
– Jeg forstår udmærket, hvad De siger, svarede Samala, – men inden jeg tager min beslutning, må jeg træffe den mand, jeg skal giftes med, så jeg kan være helt sikker på at kunne gøre ham lykkelig.
Der var en lille pause før markisen sagde: – Det er det, jeg har forklaret Deres far. Desværre er min bror bortrejst, og han kommer ikke hjem før et par dage inden brylluppet.
Samala stirrede forbløffet på hende. – Foreslår De for alvor, m’lady, at jeg skulle gifte mig med en mand, som jeg aldrig har set eller talt med? Det er umuligt.
Hun vendte sig om, mens hun talte, gik hen til sin far og tog hans arm, som søgte hun beskyttelse. Han lagde sin hånd over hendes, som om han forstod hendes følelser. – Jeg indrømmer, at det er et meget mærkeligt frieri, Samala, men som markisen siger, som Hertuginde af Buckhurst vil du have en stilling uden sidestykke.
Samala stivnede og så op på ham. – Sadge du Hertuginde af Buckhurst, papa?
– Jeg mente, at jeg havde forklaret, afbrød markisen, – men det var måske, inden De kom, at min bror er Hertugen af Buckhurst.
– Er De sikker? spurgte Samala.
Markisen smilede. – Selvfølgelig er jeg sikker! Hvis De har hørt om ham, hvilket De med Deres interesse for heste utvivlsomt har, ved De, at jeg ikke har overdrevet hans stilling i sportsverdenen foruden hans betydning som en ven af kongen og en af de mest betydningsfulde hertuger i England.
Samala hørte ikke efter. – Hertugen af Buckhurst, sagde hun åndeløst.
Nu så hun op på sin far. – Selv om jeg synes at det er et mærkeligt forslag, far, så er jeg parat… hvis det er hans ønske… til at gifte mig med hertugen.
Inden jarlen kunne sige noget, gav markisen et lille frydesskrig fra sig. – Det er jeg glad for at høre! Hvor er De dog et fornuftigt barn! Hvor bliver min bror glad, når jeg skriver og fortæller ham, at De har accepteret.
– Min datter må naturligvis føres som brud her fra huset, da det er vort hjem, sagde jarlen roligt.
Markisen trak vejret dybt. – Jeg tror, my lord, at det ville være en fejl. Forstår De, folkene på Buckhurst Park vil blive meget skuffede, hvis de ikke får del i festlighederne. Min mand har allerede bestilt et væld af øl og cider og så meget mad, at jeg bliver helt dårlig af at tænke på det.

Hun smilede, før hun fortsatte: – Vore øvrige gæster vil blive underholdt i balsalen med alle tænkelige delikatesser. Bryllupskagen bliver bagt af vor egen køkkenchef, og det ville knuse mange hjerter, hvis den blev bagt af nogen anden.
Samala trykkede sin fars arm, og han vidste, at hun tænkte på, hvor svært de ville have ved blot at fremskaffe en almindelig lagkage, for slet ikke at tale om noget kunstfærdigt.
Det ville være fuldkommen umuligt for ham at fremskaffe mad og champagne til sådanne gæster, som Hertugen af Buckhurst automatisk ville vente.
– Udmærket, jeg anerkender Deres indstilling, sagde jarlen, – og vi er heldigvis ikke så langt fra Buckhurst Park. Jeg tror, at Samala og jeg vil kunne foretage rejsen på to og en halv time.
Markisen lo. – Det kommer an på, hvilke heste De har, my lord. Det tog mig kun halvanden time at komme hertil i dag, og jeg er overbevist om, at min bror vil sende en af sine berømte kareter med et forspand, der vil få Dem til at føle det, som kørte De på skyer og ikke på en stenet landevej.
Hun tav og så over på Samala. Så fortsatte hun: – Der er naturligvis én ting, jeg må insistere på, og det er, at min brudegave til Dem, min kære, bliver Deres udstyr.
EPUB/xhtml/nav.xhtml




Indhold





		Titel



		Kolofon



		Forfatterens kommentar



		Kapitel 1: 1827



		Kapitel 2



		Kapitel 3



		Kapitel 4



		Kapitel 5



		Kapitel 6



		Kapitel 7



		Om En brud til hertugen











Guide





		Forside



		Titel



		Tekstens begyndelse













		1



		2



		3



		4



		5



		6



		7



		8



		9



		10



		11



		12



		13



		14



		15



		16



		17



		18



		19



		20



		21



		22



		23



		24



		25



		26



		27



		28



		29



		30



		31



		32



		33



		34



		35



		36



		37



		38



		39



		40



		41



		42



		43



		44



		45



		46



		47



		48



		49



		50



		51



		52



		53



		54



		55



		56



		57



		58



		59



		60



		61



		62



		63



		64



		65



		66



		67



		68



		69



		70



		71



		72



		73



		74



		75



		76



		77



		78



		79



		80



		81



		82



		83



		84



		85



		86



		87



		88



		89



		90



		91



		92



		93



		94



		95



		96



		97



		98



		99



		100



		101



		102



		103



		104



		105



		106



		107



		108



		109



		110



		111



		112



		113



		114



		115



		116



		117



		118



		119



		120



		121



		122



		123



		124



		125



		126



		127



		128



		129



		130



		131



		132



		133



		134



		135



		136



		137



		138



		139



		140



		141



		142



		143



		144



		145



		146



		147



		148



		149



		150



		151



		152



		153



		154



		155



		156



		157



		158



		159



		160



		161



		162



		163



		164



		165



		166



		167



		168



		169



		170



		171



		172











EPUB/images/cover.jpg





